
5lNGLE cOFlES PRlCE FOURPENCE NET.

Novembro, 19o5.25  '(Vol. ll., No; 111
'

 FHUE

NTIST
La

Esperanta Gazeto por la
Propagando de la lntemacia Lingvo.

 ANNUAL SUBSCRIPTION: 3/- (4francs; B roubles; 75' antd.
Wholesale Agenh: H, 0utor Templc, Lolulon. W.G.

nn oommunhamml uhould Munt to mnnon, 67, an Gudens Squax e. London, w.

'" DNTENTs
"

.THE CoNGREss OF 190_6

Ne'ms oN' mmORmNT, PartV. (by Col
H. K. Gordon)

A D9UBLE AcR0sTIC (by Clarenc-e
Bicknell)

.

WoNAN,THEINcoNPREHENs1BLE(n-ans-
lated b'y G. C. Law), concIuded,

JApKo (by E. W.)...
BoULoGNE REmNIs0ENoEs (by Clarence

BickneH)
THE CAUCASUS,

a Poqm (trans1ated
by

ANipp'a) .

mmLA
LIVE 01?D } VPogms (by 4686)

THE E PERANTO S BJ NCTIVE (by
'R. J. Lloyd, D.Lit., M.A.,F.R.S.E.)

Bmmm, THE SOWER (by A. Simon)...
" Bmajmsc'NNoEs,Pa'rtXI (byE. Metcalfe,

'

M.A., 0xon)..
:

SAVm) mmmDEATB, SeriaI (byGeneraI
George. Gox), conclnded

.- Tmc CONGRESS Gomn'rmE
'

  Tmc INrENNo 0F DANTE (by D. H.
Lambert, B.A.) .

LA TROSEOESUMMER (byA.
Grabowski)

'

, _.

PAG2 MARqUE DEPOBEF,
1 6 1

_
N_o. la195.

?" Es'li'ERANTo
% ' BLEND164  

 
_

  -.
  '

*165
. ,R:g|stc:ed Trade Nark. N9. 210.042.

. ,Regineud L:bzl. No. 212,434.
168 '

THE ESPERANTO BLEND is ;; combination of
168 the finest. Whiskies rom the Highlauds 0f Scotland,

>

and'13 of specia1 inberest m Esperantists, as the hbel
169 has been deaigned to serve as a "propagandilo." A

liberal CASH DISCOUNT WiH be allowed to bona.
 de Eaperantists who comply with the conditions,

170 4 Which can be ascerbained on appchtion to the Sole
171

_
Propdetors-r

172 BUCHANAN, S_CO PP 8 CO..
  Garthland Strut,' Glasgow,

17 4 Scotland;
176 Tdegmph c Addreu: "ESPERANTO, GLAsaow."

7

176



Bonvolo skribi por detalo  ll :

LA PLEJ NOVA KAJ PLEJ BONA PROPAGANDlLO . .
"

Cigaredo Esperanto
(SPECIALE ELEKTITA TABAKO nn VIRGINIO).

TABAKA SlNDlKATO ESPERANTlSTA, GLASGOW, SCOTLAND.

 mJ. m POVOS
PARADIZON nn

Kiu bone trinkas.
Tiu bone dormas.
Kiu bone dormu.
Tiu ne pensas ma|bone.
Kiu ne penns malbone.

Tiu certe ne peku.
Nu, Anr klu n. pehm
Paradixon eniros.
De nun. bone trinku.
Kaj vi parndizon iros.%

Por tio  i, oni devu A eti MMlll vinojn, ka  1111 turni'nl : 
sro. ch. Jedeau nn Iercurey (s. : x..) hance.

W \."

The "Review of ReVieWs"
Is the Best Magazine for Busy People.
And lt is read by 'Esperanto ' Students.

The aim of thia Magazine is to make the Best Thoughts ol
the Best Writers nnlversally accessible at : Trilling Coat.

The busiest and pooreet in the community may here follow
with intelIigent intereet the great movements of Contemporary
Hiitory.

Post Free for Twelve Months, 8I6.
10 m" e., or aa uuu

omoe: nownnnt mmmnnnnn s'r., mmm
IsP!RANTlST wEEK-ENDS.

A Fellov of the B.E.A._ Highly Recommends . . .

.. Westbury," Robertson Terrace.
HASTlNGs' as : week-end resort

throughout the vinter.
_ Speeial lnclusive Week-end Term: to Esperantistm l3]-.

Correspondence Lessons in Esperanto
ABI amx BY

.

nn A. I0mU, cartmed Teldur " hporanto,
157. mmmGrovo, l'oreet mm7/6 the quarter; London. I:.

PO TMARKOJ.
Granda paka o da nova oj; 50 nove eldonitaj
raraj Koloniaj k Alilandaj Markoj ,enhaV'anta
multajn "Re  Kapojn " Koloniajn ; rimarkinda
valoro; kosto } f. 50 afrankite (ls. ld.). Aroj
por eIekti sendataj je aprobo. Por komencantoj

a  progresintaj kolektantoj.
mmmBROTHER., 00LOHE8T£R, ENGLAND.

STAMPS.
Grand Novelty Packet; 5O recent issue rare 001onia1
and Foreign Stamp8, including many King's heads ;
marvellous value ; 13. ld. post free; aelections on

appr0val ; suit beginners or advanced collectors.
WlNCH BROTHERS. 00LOHE8TEl.

 ldresareto de ?ersonoj kiuj deziray Xore3pondadi.
Sro. \V. HUDDY, Fore Street, Liskeard, Cornwall. Deziras inter an i po tmarkojn kun samideanoj enMaltujo, Bulgarujo, Turkujo and Persujo. Anka  sendos belajn ilus. p k. por po tmarkoj.
Sro. JAMEs KROGMAN, 15, Tilney Street,, Walton, Liverpool. Deziras iutersan i ilus. p k. kun alilandaj

Geesperantistoj.
Sro. W. MILEsi In eniero, 80, Station Road, Petersfield, Hants. Dezims koresp. per leterojdz koloritaj

p k. kun samideanoj. Anka  kun Germanoj pri Art-for ajoj. (Kundschmiedearbeiten).
Sro. T. NEWBURGH, Gasa Kompanio, Christchurch, New Zealand. Deziras kores. kun alilandauoj.
Sro. ""me PnIFFER, Poste Restante, Lodz, Poland. ' Deziras inter an i po tmarkojn 'a  p k.

kun Esperantistoj ne E ropaj.
 La Koato de la Euskribo estas 6d. (70c. po tmarkoj).



aaa aaaaaa aaaThe Esperanto Gazette for the Spread of' the International Language.

H. Bolingbroke Mudle, Esq., s7, KensIng'ton Gardenssquare, London. w.AUSTRIA. Sro. T. Cejka, Bystrice Hostyn, Moravia.A
ABONPAGOJ ESTAS RICEVE8LAJ CE BELGIUM. M. M. Seynaeve, 3, Rue de l'Avenir, Cnurtrai.

GERMANY. Doktoro Mybs, 68, Markt Strasse AItona, EIbe.NEW ZEALAND. Esperanto Society, P.O. Box 50, Auckland.RUS8|A. societo Espero. Bol Podjaceskaja 24, Iog12, St. Petersburg.

8UBSCRlPTION8 SHOULD BE SENT T0 ] FRANCE. Grupo Pariza, 28, rue Serpente, Paris.

SWEDEN. Sro. P. Ahlberg, 50, D belnsgatan, StockhoIm.

N.B. Nepresitajn numuskriptq'n la Redakcio resendos se oni aldonis po tmarkm.
Alsendatajn a7'tikolojn la Redakcio la  bezmw korekias. N.B.0ni p0vas sendi la ab0npagon per p0 tmarkoj, kiuj estas akceptataj la valom.0ni sendu  iujn artikolojn, demandojn kaj mfi20jn al La Redaktoro, 67, Kensington Gm'dens Square, L0ndon, lV.

25. [Vol_ ll., No. n.] NOVEMBRO, 19o5. SingIe Copies, 4d. net. Nos.
2 to ls, 6d. each ; Later |ssues

Subscription, 3s. Per Annum.[
4d. each, net.

]

LETERO DE D'0 ZAMENHOF AL Sm SCHNEEBERGER PRI LA DUAUNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO EN SVISUJO, 1906.

KARA SINJOR0, Kun granda plezuro mi legis envia 1etero, ke la Svisaj Esperantistoj decidis inviti
la 2an kongres0n en Svisuj0n. Tre bone, bonege !

Svisujo, kiu, ne havante ian nacian lingvon, estas
la plej ne trala lando en la tuta E ropo, estas la
plej bona loko por kongreso ne tralehoma, kaj mi
esperas, ke tie  iuj Esperantistoj sentos sin bonege.
Mi e  anta vidas, ke venos iam la tempo, kiam
Svisujo fari os la natura konstanta centro de la
tuta Esperantistaro.

Mi persone ne povas nun decidi,  ar la decidado
pri la. kongreso apartenas nun al la " Komitato de
Organizado " elektita en la nnua kongreso; sed mi
esperas, ke la k0mitato nenion havos kontra 
Svisnjo kaj akceptos la inviton de la Svisoj kun
plej granda plezuro kaj danko.

Mi esperas, ke la Svisaj Esperantistoj faros  ion
kion ili povas, por bonege prepari la kongreson
kaj fari el  i imponantan grandiozan manifestacion
(le interpopola frateco, grandan feston, en kiu
krom la Esperantistoj partoprenos anka  miloj da
ne-Esperantistoj, kiuj venos kiel gastoj ser antaj
impreson kaj forir0s entuziasmigitaj kaj Esperan-
tigitaj. Mi esperas, ke la Svisaj Esperantistoj
nun ofte kunvenados kaj k0respondados inter si,
p0r pretigi  ion kiel eble plej bone, plej majeste
kaj plej frne.

Kompreneble, Ia Svisaj Esperantistoj devas
agadi en plena interkonsento kun la "Provizora
Komitat0 de Organizad0." Ili devas anka  peti

konsilojn de Sm Michaux, kiu havas jam kelkan
speArton.

Car la plej grava celo de niaj k0ngresoj estas la
propagando, tial la  mia opinio la afero nepre devas
esti aran ita tiamaniere, ke en  iuj kunvenoj kaj
solenoj krom la Esperantistoj povn partopreni
anka  kiel eble plej multe da ne Esperantistoj
(kompreneble ne kiel membroj de nia familio, sed
nur kiel gastoj, por difinita pago). Por tio oni
devus kiel eble plej frutempe veki la intereson de
la tuta mondo por nia kongres0 per lerte kaj alloge
verkitaj gazetaj artikol0j, pri kiuj kredeble zorgosla "Provizora Komitate de Organizado." La
komitato kompreneb1e ne devas forgesi dissendi
kiel eble plej frutempe inviton al  iuj plej gravaj
gazetoj de la mond0 kaj ripeti tiun inviton (eble
kun peto pri definitiva respondo) 6 8 semajnojn
anta  la kongreso.

Via,
ZAnENHor.

Varsovio, 2. 10. 05.

N.B. "Private ni a dis, ke D'0 Zamenhof nesole venos al la kongreso, sed propon0s tie tre
gravan aferon, pri kiu li revis en la da ro de tre
multaj jaroj kaj kiu, malgra  sia granda graveco
erokos mmen nenian disputadon,  ar  i k0nsistos
nur en la kreado de aparta sekci0, al kiu  iu
Esperantisto povos ali i a  ne ali i la  sia proprabontrovo."  

,
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ORIENTAJ MEMORA OJ.

Originale verkita de Kolonelo H. K. Gordon.

En Japanujo, oni diras, "Ne paro1u la vorton,
'belega,' ne vidinte 'Nikko'n'": kiu ja estas
vera !

" Niklco " eerte estas paradiz0 de pejza o Japana :

la vila 0 sidas preska  cent mejl0jn de " Toki0,"
sesdek per vagonaro, kaj dudek per voj0, tra la
fama aleo de "Cryptomeria" arboj. La propra
vila o ja ne estas granda, sed estas la eirka a
arego da temploj, antikvaj, multekostaj, kaj
speciale sanktaj. Vi rimarkos la ru an ponton
trans la rivero de " Daiyagawa," trans kiu neniu,
escepte Lia Mo to Imperia, havas la rajton pasi.

La bela Lago de " Chiuzenji," sidante 4375 futoj
da alteco super la marnivelo, kaj  irka ita de
altaj montpintoj da 0k kaj na mil futoj, estas
atingebla p0r pied irantoj. La laga supra 0 estas
longa po ok mejl0j, kaj lar a po tri. Salmoj kaj
trutoj trovi as en  iaj akvoj, kapteblaj per reto
pli ol per hoko. Sur la vojiro, vi pasas la
350 futa akvofalo de " Kegon-mTaki." Apude
trovi as la sanigaj sulfur prucoj de "Y um0to."

Tamen, el  iuj tiuj lokoj jam vizititaj Ia plej
 atita estas "]l1iyanoshita" monteta saniga
vila o, atingebla de ".Yok0hanw " : 3l meonjn per
relo, kaj poste mar ante, a  portate supren.
Hoteloj bonege mastrumataj per Japanoj estas
multaj kaj tre favoritaj de vizitantoj : la kuirado
ostas la  la Franca modo: la aero estas  ojiga kaj
saniga: kaj tro\ 1gas multe da banoj de amba 
natura varma kaj malvarma akv0, alk0mlukataj
per bambuaj tuboj de "0jigoku. " Cirka e
trovi as ekskursoj sufi aj por vi dum du
semajnoj a  e  pli. Kiam vi intencas iri iom
malproksime, memoru  iam kunpreni gvidon:
alie, kredeble vi troVi us dan ere konfuzata,
precipe en nevizitaditaj lok0j.

La  efa apuda vida 0 estas tiu de la bolantaj
sulfur prucoj de " 0jigoku," vojirante al la Lago de
"Hakmw " : oni bezonas pa i tre singardeme:
malmulto estas inter \'iaj pied plandoj kaj la
bolantaj akvoj malsupre: vap0r0  ie levi as
 irka e: la vida o do estas stranga kaj vere
mistera.

 e la vila o de "Atami" malsupre sur
marbordo, trovi as unu '*Gejzir," simila al tiuj
kiuj 0ni rimarkas en Island0.

De la alta mont kol0 de " 0t0me toge" belegaj
vidoj estas tr0Veblaj de laeiam mirinda konuso de
Fu1.I].onge

mar inte, tre pla as reveni Hotelon por
varma bano, kaj kviete ripozi anta  vesperman o.

Printempe,  erizarbaroj estas gloraj kun ne a
Hora o: produktante neniun frukton, la Japanoj
ilin kreskigas nur por la plezuro de ilin rigardi.
A tune, la6 folioj de '*Acer" arbaroj belege fari as
flav aj kaj purpuraj kaj karminaj.

Kiel inoj la Japanoj uzadas tian sterk0n p0r
nutri siajn kampojn kia farigas ilin tre malpla aj
p0r pasantoj.

La pli malri ul0j, kiuj ne povas e  sin d0ni 0fte
la lukson de bano aperas k0ntraste malpuraj,
precipe la infanoj.

La arbaroj estas rimarkinde malplenaj de
birdoj kaj bestoj, ni diras "Adia  " al Miyanoshita
tre beda re.

Kioto estas granda loko por artfabrika ejoj:
 is kiam oni vidas la klopodon kaj temp0n
necesajn por fabriki la "Cloisonne," k.t.p., oni
mankos formigi ideon nek pri modelo de ilia
boneco, nek de ilia valoro.

De tie  i vi povas viziti la Lageg0 de " Biwa, " :
kaj la trairo de la akvorapida 0j (le "Katsura'7
estas sperta o rimarkinda ; la nova o kaj eksciti o
voja ante tra oftaj seri0j de  t0negplenaj kaj
b0lantaj akvegoj estas memorindaj: la b0at0j
estas tre maldikaj, kaj la malplej granda eraro vin
pensigas ke vi iras  uste al detrui oI tamen
malfeli oj oni diras estas maloftaj.

La pejza o tra tiuj river valegoj estas vera
kalejdoskopo de natura beleco.

La plej belaj kaj bonevestitaj " Geisha " virin0j
trovi as en Kioto: sed Orientaj dancoj kaj muziko
nepre ne estas interesaj por E ropanaj okuloj kaj
oreloj.

La Japanoj, tiel ni  iuj scias, estas grandamantoj
de fizika beleco:  e v0jaj kurbi 0j kie tr0vi as
belaj vidoj, vi preska   iam vidos bastonetojn,
enmetitajn tere, p0rtantajn paperetojn, sur kiuj
estas skribitaj de pasantoj poetaj kaj imagaj
versetoj. Ili estas lertaj  ardenistoj, precipe je
miniaturaj  ardenoj: ili fari is adeptoj por
malgrandigi arbojn, kaj krei monstra ojn el la oraj
karpfi oj: anka  por formigi artan pejza on de
 toneta 0j, akvofaletoj, lagetoj, p0ntetoj, k.t.p.

Ni mankis renkonti la rimarkindajn antikvajn
gentojn, la "Ainus."

"N agasa/ci" estas nia forira haveno, reirante al
Hindujo. La fjordo,  e kies supr0 sidas la urbo,
estas bela. Treege beda rinde ni ne plu vidis la
" Pappenberg " insulon  e la horizonto, sciante ke
kun  i iine velkis de niaj okuloj la pla a lando de
Japanujo.
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Kaj, tiamaniere, kiel diras ma1longe Samuel

Pepys, hejmen: kaj ree labori  e Hindujo.
Generale, la Japanoj estas bonegaj kuiristoj la 

Franca modelo: sia propra nutra o ne konvenas al
E ropanaj gustoj: oni ne man ag kun tran iloj
kaj forkoj, sed kun " lignetoj " kiel Hinoj.

Ili estas tre sobraj : tre puraj  e siaj domoj : kaj
 iam atendas ke xizitanmj forprenu siajn  uojn
enirante la domon. Ne troVi as meblaro: nek
1itoj, nek tualettabloj. Fenestroj kaj pord0j estas
nnr kadroj papere stre itaj. .

Neniam oni koleras, nek blasfemas: sed  iam
knlturas  entilecon.

Alilandanoj ordinare devas pagi  ion duoble
kaj trioble pli ol patrujan0j.

Anglaj  ashundoj balda  mortas per internaj
vermoj, supozeble trinkinte akvon de rizkamp0j.

Nune, Japan0j feli e uzadas Romajn literojn
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p0r presi kaj skribi, anstatafi  inajn: ili ne
elparolas la literon "l," kaj Hinoj ne eIparolas
"r": mmen en K0rea, oni amba  uzadas.

Japanaj viza oj  is nun ne plene montras
sekvojn de edukado kaj  entileco: sed sendube
tiu  i rezultos p0st i0m da tempo. Mi memrimarkis kio povas deveni de prudenta penad0
tiun direkton : Marton, lS7l, mi alestis en Parizo,
kaj vidis ducentmilojn da Germanaj soldatoj
mar i sub la "Arc de Triomphe ": anta  nelonge, mi estis, pasinte 33 jar0j, nnn plena
generacio,  e la Ekspozicio de Diisseldorf, anka 
Cologne, k.t.p., kaj tiamaniere havis okaz0n rimarki
la grandan plibonigon je  zika sintenado kaj
mieno de la popnlar0 Germana : 1a dindan celon
tre pliigata per la nnna lerta Imperiestro.

Vera enigmo estas, kial nacio, nome tiel aferema
kiel la nia, ne povas tion samon efektivigi !

DUOBLA AKROSTIKO.
Verkita de Clarence Bicknell.

  .o.._

MI PER L' UNUA FREMDOLANDOJN VIDAS;
LA DUA MIN EN

1. AL  i virinoj iras  oje.
w

. Insul0 en la norda maro.

,3. Fumi as  i en homa bu 0.

4. Tre ofte ili sur la tero.

5. Vi vidas  in je tago frosta.

6. Trinka o  i ne higiena.

'7.  i portas lumon al la domo.

8. Se  in kunporti vi knra us.

9. Vi vidas  in en la pre ejo.

HOMAJN KOROJN GVIDAS.

1. Kaj  i a etas  iufoje.

2. Arbeto de l' insnlkamparo.

3. Kaj  i per montrafingrotu o.

4.  in malbonigas dum somero.

5.  i estas unu nmltekosta.

6. Trinka o  i la plej venena.

Pro  i hom'  ajnas nnr fantomo.

8. Vi piedire bonvoja us.

9. Kaj a das  in  e l' operejo.

lV.B. La unuaj literoj el la i'm'mj divenotaj alfornuLs efnmetiiaj la vortqin de ia alci'ostiko.

La plej bona versigim sol/vo ricevos premitm.

Sendu la mmal S", Clarence Bicknell, Bordighem, Italia.
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VIRlNO LA NEKOMPRENEBLA.

THE ESPERANTIST.

(Parto lll.).
El "De Omnibus," humora verko de Barry Pain.

Tradukis Geo. C. Law, kun afabla permes0 de la verkisto, kaj T. Fisher Unwin, la
eldonisto.
 ooo 

Sed  ajnas esti kelkaj homoj kiuj pensas ke omni 
busisto estas io inter ordinara servistino sensalajra,
universala demandejo, kaj senpaga portisto de pa 
ka oj. Jes, mi estas pacienca \'iro, kaj mi estas tiel
volema fari komplezon al iu kiel iu al mi, sed estas
limo kie homa naturo halti as, tiel 0ni diras.

La anta hiera an tagon, mi konati is kun tro
multe da tiu gento pri kiu mi aludas; ili venis en
amaso. Unue estis maljunulino kiu p0stulis
pinglon kaj demandis  u mi povas prunti unu al
 i. Mi eltiris pinglon el mia ve to kaj donis  in
al  i kun afabla rideto. Poste sinjor0 demandis
 u mi povas diri la k0rektan hor0n. Estis du
publikaj horlo oj kontra  li, preska  mordantaj
lin, sed mi supozas ke estis pli malkare enuigi min
ol rigardi ilin. Mi diris al li la horon. Ne estis
afabla rideto, sed mi sciigis lin, kaj ne rieevis
dankon. Tiam knabo haltigis la omnibus0n por
demandi  u  i estas iranta kien li scias ke  i ne
iras, kaj  u mi havas peceton da fadeno. Mi ]us
estis trankvili anta kiam dua maljunulino tur 
mentis min. '1'io kion  i volis, mi imagas, estis
kvieta h0ra interparolad0, kaj  i elektis min por
la honoro  ar mi estis la plej oportuna. i
komencis demandante  u mi povas diri al  i kiom
da po tmarkoj  i devas meti sur ian benitan
k0vert0n kiun  i tenis en la mano. Tamen, mi
estis b0nhumora kun  i. Sed mi sciis ke la plej
posta ricev0s esj rimon de mia opinio. Tiu  i
estis junulino. i estis bela,  i estis bone vestita,
kaj mi imagis ke  i estis pura; sed  i estis la speco
da malsa ulino kiu turmentas miajn nerv0jn. i
diris kun malsa a ekrido, " H0!  u vi povas sciigi
min, S'" 0mnibusist0, se la pelto iam malaperas de
viaj  evaloj ?"

" Mi ne havas  evalojn," mi respondis.
"Mi signifas la  evalojn de tiu  i 0mnibuso,'

 i diris.
" Ho," diris mi, "ili ne estas miaj ; ili apartenas

al la Kompanio."
" Kaj  u la pelto iam malaperas 'l"
" Ne," mi diris, "  ar ili ne havas pelton;

 evaloj havas haron ; de tio la vorto  evalharo."
"Kaj kion vi farus se la haro malaperas 1"  i

demandis.
" Mi farus nenion," mi diris.
"Ne e  se  i malaperas tre rapide 'l" diris  i.
" Ne," diris mi, "ne e  se la  eval0j fari as tiel

senharaj kiel mia mano,  ar ne estus mia afero."

)

"Mi beda ras scii i tion,"  i diris, "  ar mi volis
demandi al vi pri mia katido kiu - - ." " Sufi e,
fra lino," mi ekdiris, "sufi e. 0ni imagas ke mi
estas fadenujo, kaj p0 toficejo, kaj tualetejo por
sinj0rinoj, k.t.p., sed mi blindu, se mi est0s
imagata hospitalo por malsanaj kat0j ! Ne,
estas limo, kaj via piedo estas sur  i."

2 Ho, vi estas malagrabla ! " diris  i.
Cu ili ne estas mirindaj kreita oj ? Kaj

kiam okazas 0portuno gajni ion, ili povas alteni
sm.

Ian tagon, viro donis al mi malgrandan
fremdan moneron, havantan la  ajnon de ar ent0,
kio  i ne estis, kaj ne malsimila je la 0rdinara.
sespenco.

Gi havis trueton kaj tiu  i donis al mi penson.
Mi metis najlet0n tra la. truet0, kaj kunigis la.
m0neron al la omnibusa planko. Kaj nun, mi.
pensis, ni vidos ti0n kion lll vid0s. Unue, mal 
junulo eniris, ekrigardis la moneron,  irka 0b-
servis  ajne virteme, kaj komencis zumi. Tiam li
observis min, sed mi  ajnis ne vidi lin. Malrapide
li movigis sian piedon super la moneron, kaj
kurbi is por kunligi sian botfadenon. Mi vidis
lin ser antan tie, klopodantan levi la moner0n ;,
tiam li lasis  in kaj residi is. Post momento, li
eliris.

Anta  ol mi finis ridegon, du sinjorin0j eniris.
Amba  el ili vidis la m0neron kaj tu etas unu la
alian. Balda  unu el ili kurbi is por levi  in.
Mi haltigis  in. "Pardonu min," mi diris, "sed,
kion vi faras ?"

"Eklev0nta sespencon kiun mi faligis iom
anta e," diris  i, tute kura e.

"Pardonu min," diris mi ; " u vi estas certa ke
ti0 estas  i 'l"

" K0mpreneble, jes," diris  i.
"Mi mem vidis  in faligantan  in," diris la. alia

sinjorin0, "kaj mi vidis  in rulantan tien. Tial ne-
penu preteksti ke  i estas via. Sm 0mnibusisto."

" Certe ne," diris mi. " Se  i estas  ia,  i leru.
 in. Mi nur demandas  ar mi neniam vidis  in
faligantan ion."

Tiam  i penadis levi  in, kaj la komedi0
komencis.

_

" i eble glui as al io,"  i diris,
" Jes," diris mi, "  i estas gluata per najleto tra

la mezo. Sendubc vi faligis la. martelon kaj
najleton samtempe kiam vi faligis la sespencon  
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sed se vi observos  in, vi vidos ke  i ne estas
sespenco. 11 mi haltig0s la omnibuson kaj
alportos eltirilon por levi  in ? Estas doma e
forlasi  in, vi scias." La siujorinoj spiregis, mi
povas diri.

" Nu," diris unu el ili, "mi raportos vin proinsultemeco."
" Baportu min," mi diris.
" Kaj estas la lasta tempo ke ni rajd0s en tiu  i

omnibuso," diris la alia.
"Nu, tio estas grava afero por la Kompanio,"

diris mi. "Sed, tamen, estas kelkaj personoj enLondono krom vi, kaj mi pensas ke ni povos pro-gresi iel sen via favoro."
Nu, pensu pri tio du  ajne respektindaj, bele

vestitaj sinjorinoj, kaj amba  el ili mensogantaj
kiel soldatoj por po tri pencoj !

Por pasigi la enuigon de  iutaga laborado, mi ne
pensas ke mi iam trovis ion pli bonan ol la moneronajlita al la omnibuso planko. Sed post duonhoro,
mi eltiris  in. Mi pripensis, iom pli da tio kaj mi

ne kon dos al mia patrino du pencojn por alporti
al mi bieron sur mia mortlito.

Ian tagon, mi memoras ke dum mi atendis en la
"Circus," sinjorino kun hundo volis eniri la omni 
buson.

" Gi estas tute sendan erema,"  i diris.
Je tin momento,  ia hundo atakis mian kruron.

"Tio estas nur  ia ludeto,"  i diris.
" Ne grave, sinjorino," mi rimarkis, pied 

frapante la hundon en apudan straton, "same tio
 i estas mia  oja koreco. Kaj mi esperas ke via
hupdo akceptos tion la  la intenco."

Si volis da rigi la argument0n, kaj la hundo
anka , sed ni formovis.

La policanoj ne  atas la senmovadon.
Sed ne imagu ke mi volas ataki la belan sekson.

Tute ne; se virinoj ne ekzistas, ni ne estus tie  i.
Estas bonaj kaj malbonaj  simile viroj, kaj la sola
malsimileco estas ke la virinoj estas malpli facile
kompreneblaj. Nature, estas la plej malbonaj
kiujn oni plej longe memoras.

 AKO.
Verajo, rakontata de E.W.

La aiZt0rin0 n'zervas  iajn rajtojn.

Mi estis  e bo-onklo kaj onklino kiuj filigis unuel miaj fratoj kaj amis  iujn siajn genevojn. Ni
ilin amis, precipe la edzinon, kaj  iu el ni pasigis
jare kelke da semajnoj en ilia granda gastamadomo. Tiu  i staris sur la deklivo de iom longa
montetaro,  ia anta a parto havis nur du eta 0jn,
kies fenestroj rigardis la  efvojon kaj la supron de
la monteto ;  ia p0sta flanko havis malsupre trian
eta on, kaj videgon trans longa bela  ardeno, surlar a fertila platlando. La tuta  ardeno ku is surla monteto kaj preska  tute estis kampara,  ar
inter  i kaj la najbaroj staris muroj kune kun altaj
arboj kaj arbetoj ; somere  i estas tute nevidebla
krom el  iaj propraj fenestroj.

Niaj geonkloj havis multajn dorlotojn, hund0n,
katon, katidojn, grandan blankan kokatuon,
kolombojn kun iliaj idoj, kanariojn llavajn kaj
verdajn, dormuson, sciuron kaj erinacon.

Tiujn  i esta ojn mi konis, kaj pli malpli mi ilin
ametis, sed  us anta  la vizito pri kiu mi skribas,
alvenas nova gasto pri kiu oni al mi rak0ntis
nenion bonan. Gako estis a etita de mia onklino
de krueloj knaboj, kiuj, rompigintaj  ian flugilon
per  tonbatoj, lin kaptis.

e  i, Gako unue estis mal oja sed pacema, poste
li ja amis la bonfareman mastron, toleris la mas 
trinon kaj la kuiristinon, kaj neobservis la geser-

vistojn kaj malamis a  malestimis  iujn aliajn,homojn kaj bestojn.
Estis ja mirinde ke unu sola birdo povu elpensitiom da rimcdoj diversaj por turmenti siajn kun-kreitojn. Ciumatcne li  iam staris, ka ata perf0lioj, sur bran o de arbeto apud la flankpordo alkiu la vila anoj alportis korbojn da viand0,   oj,k0rtbirdaro, legunioj, butero, kremfroma oj kajfruktoj. Tial ke estis en la urbeto nur unubutiketo, oni a etis kaj pagis preska   ion  e tiu i pordo. Malbona afero por la senzqrga k0mer 

cisto, kiu  esis rigardi sian k.)rbon! Car en unuminuto  ia enhavo malgrandi is, vundi is, dis 
peci is a  kovri is de k0to.

Se veturil0 starus anta Ala pordeg0, a  serajdanto tie lasus  evalon, Gako sin trovas bek-
frapante la piedojn de la besto. a  sur  ia kapo,akre pikante la internon de  iaj molaj oreloj, a eltirante  iajn kolharojn. La  ardenisto ofteplendadis ke la diableto lin sekvis horon post horo,
kun la sola celo vidi en kia maniero plej malhelpilian laboron. Kiam li revenis de sia meztag man o, 0fte li trovis elteratajn la bulbojn kiujn li
 us anta e enterigis, kaj la semojn dis etitajn. Li
tamen neniam p0vis tre koleri i kontra  tiel lertafrippneto.

Gako ne pardonis mem al la geinfanoj kiuj,
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elveninte el la lernejo paroha, estis invitataj eniri
dek0pe a  dekduope en la  ardenon kaj tie
k0lekti kaj man i la tre sufi ajn fruktojn. Iliaj
kompatindaj malgrandaj kruroj montris multe
da cikatroj anta  ol ili plendis pri siaj suferoj.

Poste ako  iam malliberi is matene dum kel-
kaj hor0j; tiu  i disciplino tamen ne plibonigis
lian karakteron, sed li havis unu meriton, am0n
 delan por la mastro, kies reciproka amo savis lin
de ekzilo. Gakon mi ne  atis; al mi la boneco
sen inteligenteco estas almena  respektinda, sed
spirito lerta unui inta kun koro malmola min
 iam repelas; anka  mi tute malamas bekbatojn
kaj atojn tial ke mi neniam min alproksimigis al
li. ideble mia evito lin allogis. Kiam ajn mi
promenis en la  ardeno a  fruktarbejo li min
sekvis. Enfine mia 0nklino diris: "La birdeto
deziras ke vi lin flatu, certe, vi ne  in timas." Mi
hontis refuzi, mi do min kurbigis, kaj plezure mi
Vidis la kapplumojn ekvertikali i kaj la Hugilojn
 oje flirti tiam, kiam mia mano tu etas la glatan
nigran kapeton.

De tiu momento ni fari is amikoj, iom poste li
 oje saltadis sur mian manon kaj permesis al mi
lin a1tlevi kaj forporti kiam ajn kaj kien ajn mi
volis. Mi  uis tion  ar mi mal atas esti antipatia
al ia kreito de Dio, kaj mi pasis kun li multe da
belaj horoj. Vere mi ne aprobis liajn morojn, sed
mi kredis povi instrui al li la bonestec0n la
bonecon kaj eb1e e  la sindonem0n. Unufoje mi
diris: "Pensu, kara mia eto pri via vivo estinta,
estanta kaj estonta. Vi estis suferanto senhelpa,
inter la manoj de knaboj senpensaj, sensent-aj. Vi
estas iom feli a nenion perdinta krom la amo de
viaj kunVivantoj kaj la plenuzo de via dekstra
flugilo. Vi havas  i tie almena  tri amikojn, la
geonklojn kaj min. Vi estos  iam bone zorgata,
eu hejmo komforta, gaja, kaj sana. Forlasinte
viajn krimetojn, i inte bonfarema kaj  entila
kontra   iuj tiel, kiel vi jam estis kontra  mi, vi
estos tre feli a, amata de  iuj, kiuj vin konos. Mi
d0 vin petas, estu tiel bona, estiminda kaj h0nesta
kiel vi estas lerta kaj amuziga, por ke vi fari u
la dilo kaj honaro al la gemastroj kaj al mi."

ako*  ajnis kortu ita per miaj paroloj, sin
premante al mia brako kiu ripozis sur  tona tablo
li rigardis aminde kaj scivole en miajn okulojn.
Mi lin kredis pentigintan, mi trompi is. Sed
anka  li ne volis min trompigi,  ar li tute ne estis
trompulo, eble pro manko de lingvo universala ni
malkomprenis unu la duan.

Apena  mi lin lasis, kiam li suprenrampis sur la
tegmenton de la kolombejo kie perfortege frapante
li furiozigis la virbird0jn kaj fortimigis iliajn.
 entilajn edzin0jn el la nest0j.

Du tagojn post tio, 0kazis la plej granda mal-
bono el la tuto. Mi sidis en la bo, kaj Elfio
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belega hund0 (kies haroj estis longaj kaj frizaj kaj
kies oreloj estis lopgegaj) min vidis kaj  oje kuris
al mi ! Vidante Gakon sur arboreto tre proksima
al mia kapo, li metis siajn anta piedojn sur miajn
genuojn kaj ripro e min rigardis kvaza  aminde
kaj humiie min demandi: "Kiel ajn vi povas
kura igi tiun neta gulon'l Vi scias ja ke li tute
estas malbona." Mi respondis, " Nur troe mi tion
scias, Karulo, sed anka  mi scias ke ni devas
penadi per bona oj plibonigi la malfeli ulojn kiuj
ne estas ankora  bonaj."

Mi estus plu dirinta sed tiel subite ke mi
apena  bavis tempon kovri perA unu mano la
helbrunajn okulojn de Elfio kiam Gako jam staris
sur lia kapo furioze  in batante per beko kaj
flugilojn. Mi rapide forpu is la birdon kaj eniris
kun la hundo en la domon. Mi decidis ke dum
tri tagoj mi tute ne parolos al la kulpuleto, sed la
duan matenon, scii ante ke li nenion man is mi
dol i is kaj pardonis lin.

Mi restis ankora  duon-m0naton  e miaj
geonkl0j; tuttempe estis  ako tiel kvieta kaj
 entila, ke mi kore min gratulis pri lia plibonigo,
kredanta ke  i da ros kaj ke mi vidos miajn
esperojn tute plenumigitajn.

II.

A
Kompreneble mi ricevis en  iu leter0 sciigon pri

Gako: dum multaj tagoj post mia foriro li estis tre
kvieta sed li fari is poste pli ol anta e petolema;
li eniris mem en apudan  ardenon kie li treege
0fendis nejunan oficiron kies lakeo rakontis al
servisto de mia bo-onklo tion, kion mi nuu skribos.

Multaj el la detaloj  ajuas al mi nekredeblaj sed
nesciante la veron mi skribas la tuton tiel kiel mi
 in scii is. La kolonelo, kiu estis dando kaj tre
fiera pro sia grandeco kaj sia mieno, havis nur
koronet0n da grizharoj, zorge koloritaj brune ; la.

verton de lia kapo kovris peruko bruna. Dum li
sidis en la bo kune kun tri fra linoj, Gako, nevi 
dita malsupreniris el arbo, ekprenis la perukon kaj
 in bekotenante f'lirtis longe la  toneta vojeto ne
sin permesante kapti i. La kolonelo tiel furiozi is
pri la eksp0zicio de sia duonsenhareco ke li ordonis
al sia lakeo mortigi senprokraste la birdon. Tin
devi is  ajne obei al sia Estro, sed anta  ol ser i
pafilon li diris al  ardenisto de miaj geonkl0j,
"Mi petas, diru al lia respektega AMo to ke li ne
timu pro pafado; mi bone zorgos Gakon ne trafi."

Supozeble la lerta friponeto sciis pri la kruela
cel0 de sia milita malamiko kaj faris projekton
reven an. Okazo balda  alvenis kaj li  in utiligis.
Unu postmeztagon la sinjoro eliris rajdante kaj ne
revenonte  is tiam kiam li sin vestos por granda
adia a vesperman o al kiu li invitis siajn multajn
gekonatojn.
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Lia  data servisto profitis de lia longa foresto
por viziti sian duonpatrinon kaj  iajn naskitojn,
anta e pretiginte  i0n, kion bezonos sia estro.

Sur la lito ku is ne blanka  emizo kies brusto
diafani is per pasamento, kaj trnkudra o, paro da
travideblaj strumpetoj de blua silkn, paro da
danc uetoj tre delikataj, kaj multekosta vesto
brodita de ar ento kaj perl0j.

Sur tablo staris ujoj enhavantaj vasojn da
pomadoj, pudroj, sapoj kaj kaloroj, por beligi
viza harojn kaj ha t0n. La servist0 estis for 
movinta la orajn kovrilojn de  iuj tiuj  i ujoj, de
multe da odorboteloj kaj mem de juvelujeto, p0rke sia iom malpacienca estro povu preni rapide
 ion, kion li volos. En la vestejo li pretigis la
banilon kaj  irka  trion0n pleni is per akvo el kiu li
aldonos akvon varmegan tiam kiam  i diziri os.
Al ne li eliris,  losis zorge la eksterajn pord0jn
de la du  ambrojn, enpo is la  losilojn kaj gaje
f0rmar is al sia patradometo.

Mizerulo ! li sin gardis kontra  homa trudo sed
tute ne pensis pri birdoj. La dormo  ambro havis
tri fenestrojn, el kiuj unu estas malferma; ekster
 i kreskis bran etoj de arb0 kies aliaj bran et0j
tu is al la vestibla fenestro de la dua eta o. Gako
eble supreniris la  tuparon, eliris tra unu fenestr0
kaj enirinte tra la dua sin trovis en la lit ambro
de ]a kolonelo. Certe estas ke oni lin vidis mal 
supreniri per la  tuparo kiam li forlasis la d0mon.

Reveninte post du horoj kaj tri kvaronoj la
servisto alportis akvon bolantan por la bano. Gaje
fajfante li mal losis pordon, subite audi is ekkri0
kaj  emeg0. Unue li vidis sur skribtablo renversitan
inkujon, kies enhav0 estis nigriginta plumujon de
elefantosto kaj veluran tablo kovrilon. 0ra ring0si-
gelilo kaj du ebonaj plumingoj manki is, sed pli
malfrue trovi is en la banilo, kune kun danc uo,
vazkovriloj, multe da iloj da  talo utilaj por la
sciensa kulturo de okulliar0j, brovoj, vangharoj,
dent0j kaj ungoj: plie,  eno de virinaj haroj kun
penda 0 de diamantoj en blua  trumpeto multe  irita.

Poste sin turninte al lito li vidis la  emizbrust0n
tute  ifitan kaj per ink0 makulitan. Sur la tua 
lettablo estis la difekta o ank0ra  pli granda;
multaj el la odorboteloj renversi is kies fluida oj
intermiksitaj kun pudroj multekoloraj, malpurigis
la muslin0n kaj par0n da gantoj ar entegrizaj.

Multe da juveloj, nome, butonoj ringoj,
medalionoj ri ege  izitaj a  emajlitaj, kaj antikvaj
moneroj el oro mankis. Tiuj  i en la da ro de
kelkaj tag0j trovi is sub mebloj en diversaj  ambroj
a  sub tuparaj tapi oj.

La servisto ne ankora  re0rdigis la duonon da la
objektoj kiam tondris  e la pardego la frapo de lia
estr0. Bon ance tiu  i revenis tiel malfrue ke li ne
havis (kiel rakontis la lakeo) e  sufi e da tempo
por blasfemi. Iu diris ke la lakeo  uis la mal-

prava on de tiu tago almena  tiom kiom la faranto
mem. .Kompreneble Gak0 malliberi is  is 1a postmor-
ga a forir0 de la kolonelo.

Li tiam estinte liberigita paradadis fiera kiel ia
venkinta heroo kaj oni lin rigardis kun admiro
preska  egala,  ar lia koutra ulo tute ne estis idolo
popola. Tempe li vivadis kviete, sed granda  an o
lin estis atendanta.

La  konsilo medicina miaj geonkloj decidis sin
transloki en pli varman klimaton, kaj dum jaro
voja i. Tjal ke ili devis disi i de siaj best0j kaj
birdoj. Gako donaci is al  ardenistedzino, kies
Jo jo, Manjo, Vi jo Sonjo kaj iliaj kvar pli junaj
gefratoj lin treege deziris, ilia patro  iam estis
bopfarema kontra  li, kaj ilia dometo staris
malpr0ksime de la  efvoj0 kajAde malbonaj knaboj :

tial ke ni povus kredi ke nia Gako tie est0$ feli a.

III.
Post proksimume tri jaroj mi trapasis la

graflandon, kaj mi haltis tri tagojn  e antikvaj
amikoj en la urbeto. La duan tagon Ami mar is
malsupren en ]a platlandon por vidi Gak0n kaj
liajn gemastrojn, sed ili  iuj . forestis. La
dometo staris apud arbeto en kiu la birdo  iutage
restis multajn h0rojn ; kelkafoje en la somero li ne
revenis e  nokte hejmen. Tie li nun estis.

La infanoj min brue kaj gaje bonvenigis kaj
multe al mi rak0ntis pri la superhoma lerteco kaj
amuzigec0 de mia amiko, ilia birda kunludanto.
Ili diris ke li sendube havas edzinon kaj idojn enla arbeta o, kaj ili atendas ke tiuj  i balda  venosal la dometo, por prezenti j al la familio.

Dum nia parolado pri Gako alvenis la patrino,
kiu tute eertigis tion kion  iaj gefiloj al mi rakontis
pri lia plibonigo. "Vere estas ke li kelkfoje
dis iras but0nojn el k0lnmoj a  manumoj, pendigitaj
sur bran oj por seki i, foje li enmetas sablerojn a 
p0lverojn en la buteron a  frukta on, anka  li tro
amas tiri harojn kaj tordigi  apon a  buklojn.
Malgra  tiuj  i esceptetoj," diris la aminda virino,
"li estas tiel virta kiel ia Kristan0,  ar ni  iuj
havas niajn pr0prajn kulpojn." Tiam Manj0
memorigis sian patrinon ke S" D., maljuna fra lo,
volis a eti Gakon p0 dekvin  iling0j, granda prezo
por monedo, kaj p0ste proponis livron, tamen  ia
patro rifuzis, dirante ke neniam, neniel li vend0s
la friponeton, e  ne po dekoble, ne po centoble
la kosto nomita. Anka   ia praavo diris ke
neniu devas tion vendi kion donace iu ricevis;
plie li diris ke la  eestado de tia birdo alportas
bon ancon al la hejm0, samtempe asekuranta
 ojan vivadon al  iuj la tieaj lo antoj. Kaj
tiel plu, denove, denove, en simpla boneco la
honesta familio penadis trapkviligi mian koron
rilate al la feli econ de Gako kaj al la alta
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estimado por liaj mirindaj virtoj sentita de liaj
najbaroj, lab0ristoj, kaj farma mastroj, la for isto
la kuracisto, pastro, po tist0, p0licanestro. Egale
lin amegis la lavistinedz0 kaj  iuj virin0j en la
 irka a o, sen escepto e  de la malgaja, severa
lernejestredzino, la teruro de la tuta paroho.

K0mpreneble mi ne kredis  iun vorton el iliaj
la degoj, mi a skultis tamen plezure, kaj plezurege
mi en utis en la manetojn de la infanoj la enhav0n
de mia monujo, donacon de po ok pencoj, kiun ili
 0je ricevis kaj mi diris "adia ."
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Apena  alveninte al  no de la  ardenaplekto-
barilo miAsubite a dis ekkri0n, "Ho! fra lin0!
jen estas Gak0! revenu ! revenu ! " Mi rigardis,
mi vidis miau amikon  ere saltantan de la arbeto
al dometo. Mi vidis sed mi ne iris returnen. Mi
estis jam malfrua, mi devis rapide mar i.. Se li
min vidus, se li min rekonns, vere ]a redisigo estus
p0r amba  tre doloriga. Se, kontra e, li min
forgesis. . . . ANeniam mi revidis Gakon, nek la  ardenistan
familion.

MEMORA OJ PRI LA BULONJA KONGRESO.
Clarence Bicknell.

Tiun agrablan Diman an p0sttagmezon, kiam
ni  iuj iris al la Wimereux  evalkuradoj, mi
renkontis, apena  alveninte, malnovan amikon,
kiun mi ne estis vidinta de multaj jaroj.

Li estis  iam viro gaja-kaj  ercema, kaj tuj mi
ekvidis ke li estas neniel  an i inta. " Ho!" mi
diris, "kia plezuro rerenkonti vin. Kiam vi
alvenis? kial'I kun kiu? Eble vi part0prenas je
la  iusabata Angla ekskurso." " Jes," li respondis,
"jes vere, ekskurso,  ar Vendredon mi finis mian
kurson de Esperantaj lecionoj; tial nun mi mem
estas eks kurso."

" Do vi estas Esperantisto," mi ekkriis.
" Kompreneble," li diris, " kiel  iuj sa uloj.

vi ne vidas mian steleton ?"
Sed, la  evalkurej0 estis kovrata de steletoj,

kiel la n0kta  ielo, kaj unu pli malpli ne diferen 
ci is,  is tiu m0ment0 mi ne rimarkis  in.

"Mi kore gratulas vin," mi diris.
 evalkuradoj vin interesas ?"

" Jes, su  e," li diris, " sed estas tre stran e ke la
hipodromo ku as sur la m0ntet0j."

" Kial ?" mi demandis.
"Car mi  iam pensis," li respondis, " ke oni

neniam konstruis ilin sur la montet0j ; vi sciis ke
la best0j kiuj kuras estas  iam  e valoj."

 u

" Cu la

" Bone, bone," mi respondis, ridante; "mi
memoras ke foje ni kune iris al Angla kurado, ne
vere ? "

'*Certe," li respondis, "kaj  evalo falis kaj sia
kruro rompi is, a , kiel niaj Francaj amikoj diras,
iom idiome, li ronzpis al si la krm'on."

" Jes," mi diris, " mizera best0 ; almena  li mem
ne rompis sian k'ruron kiel diras, iomete idi0mege
niaj Anglaj amikoj, la malfeIi o okazis pro nezorgo
de la rajdanto. Sed li ne povis partopreni poste
 e la  evalkuradoj."

" Neeese," mia amiko respondis, "  ar li ne estis
plu  evalo."

"Mi ne komprenas," mi diris, "ne plu  evalo,
kial ? Li estis  evalo, kvankam lama."

""Precise," li diris, "la  evalo kun rompi inta
kruro fari as la-mulo, kaj mulo ne estas  evalo."

" Sufi e, sufi e," mi ekkriis, " vi mem estas  iam
ser e-mulo ! sed nun adia . Ni nin revidos vespere,  

a  kredeble morga   e la balo."
"Jes,  e la balo," li diris, "sed vi ne ser u min

sur la planko de la salono! Mi estos supre en la
balkono. Ni ne iros por danci sed por trovi
k0natojn, a  konati i kun nekonataj Esperantistoj ;

pro tio ni elekt0s la balkon0n ! Adia   is morga ."
Kaj ni disi is.

,
KA KAZO.

El Puskin. Tradukita de A. Nippa (Ivanino).
Sub mi la Ka kaz0. Mi sola staradas
Sur ne oj  e rand0 de la profunda o :

La agl0, Huganta de  tona alta o,
Proksime de mi en aero nagadas.

De tie mi vidas de Huoj naski on,
Unuan de ne aj lavangoj m0vi on.

Malsupre la nuboj, humile irantaj ;
Tra ili faladas la font0j bruegaj,
Sub ili la nudaj  tonegoj grandegaj ;
Pli sube la musko, arba oj rampantaj,

Kaj p0ste la vcrdaj ombrplenaj arbar0j
Kun cervoj saltantaj, pepanta birdaro.

Kaj poste jam homoj en montoj nesti as,
Kaj  afoj sur montaj deklivoj rampadas,
Kaj val0n pa tistoj malsupreniradas,
Rapida river0 Aragvo vidi as ;

Rajdanton malri an per  t0noj ka anta
Kaj teren ludadas bruege  0janta.

 i lndas kaj bruas, la besto kaptata,
La man 0n el ka 0 el fer0 vidunta,
En vana malamo la bordon batanta,
Lekanta  tonegojn per ondo malsata.

Sed vane! nek man on, nek  ojon havadas
Senvorte  in mutaj granduloj premadas.
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H0! LANDO NIA.

Nur unu sola land0 estas
De paco, de frateco

En kiu ii frataro  0jas
Pro lingva. unueco;

En kiun  iuj povas veni
Sen ia ajn demando

Pri raso, kredo, opinioj 
La Esperanto-1a1id0.

A
  . 'Hom. Ho lando V1a, mla, ma,

Ho tutamonda lando.
Ni k0re,  0je vin salutas,

Ho Espe1'ant0 lando !

Ne por si mem, por fam0 sia.
La anoj klopodadas.

Por cel' pli gIora, n0bla, ili
Sen ese laboradas.

Por paco,  ojo en 1a m0ndo
Por amo al homam

Pripensas, penas kaj suferas
La. Esperantistaro.

 m'o. Ho lando via,, mia, nia,
H0 lando de Y frataro.

Ni \'in salutas, kore,  0je
Ni, l' Esperantistaro.

Do al ni venu  iuj hom0j
El  iu eksterlando

Kuni i vi kura e, sa e,
Kun nia. frata bando.

Jen nun foliojn,  orojn portas
La bran 0j de l' fmkbujo,

La frukt-rikolto vin atendas
En Esperantistujo.

 oro. Ho! 1ando via, mia, nia,
De Y paca. 01ivujo.

Ni vin salutas k0re,  oje,
Ho, Esperantistuj0!

H0, VIVADU!Originale verkita de Esperantisto 4686. 0riginale verkita de Esperantism 4686.

Vivu, vivu, Esperunt0!
Kara lingm nia,

Kun1igi1o por homaro
Lingv' internacia.

Kaj Vivadu l' Espensinto
Zamenhof D0kt0r0,

Al li d0nu  iuj h0m0j
Dank0jn kaj honom.

 oro. D0 vivadu P Elpensinm
Zamenh0f D0kt0r0,

Kies n0m0n li la dadu
Per k0rega  oro.

Oceanoj kaj montaroj
Ne plu nin disigos

Unu lingvo, Esperanto,
Forte nin kmilig0s.

Kien ajn ni v0ja ados
Tr0vos iii fx'ataron

Unulingvan familiml
L' Esperantismmn.

 oTo. Do vivadu, k.t.p.
Ne okazos p1u ma1pac0j

Pro malk0mpreni oj
Ne plu interklarigistoj
A

Estos por scii 0j,
Ciu pov0s al alia
.

Esti bonhelpanto,
Ciuj interpamlados

Meze Esperant0.
 m'o. Do vivadu, k.t.p.

Do gefratoj, labomdu
P0r la cel0 glora,

Per senIaca pacienc0
Kaj kura ' fervora.

Vi la. tag0n de 1a venko
Tiel rapidigos

Kaj la tutan m0ndon balda 
Esperantistigos.

 m'o. Do viva.du, k.t.p.

LIMERICK.
Estis iatempe fra lino
Tr0e b0ngustamulino ;
Per spicaj man a oj
Kaj multaj franda oj,
Si i is internpeklitino.

G. D. LEWIS.
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LA ESPERANTA SUBJUNKTlVO.
Verkita de R. _]. Lloyd, D.Lit., M.A., F.R.S.E.

%La plej timeginda malamiko de nia kara lingvo
estas la lingva herez0, t.e., la propagando de
falsaj kredoj pri la gramatiko. La plej dan era
el tiuj  i falsaj kredoj estas hodia  la neo de la
ekzistado de Subjunktiva modo en Esperanto. La
granda mira o tamen estas, ke en Esperanto,  uste
tiom kiom en aliaj subjektoj, la herezo elvcnas
 uste el tiuj samaj personoj, kiuj sin rigardas kiel
la plej fidelaj sekvantoj de la sankta ka zo.

Mi unue vidis tiun  i herez0n en la paragrafo
2l8 de la Sintakso de tiu energiega Esperantisto,
Doktoro Fruictier: kaj mi re etis  in tuj. Sed
mi silentis:  ar mi sciis bone ke Sinjoro de
Beaufr0nt diris  uste la kontra on, kaj diris  in
tiel klare kaj konvinkante, ke neniu, kiu scias
vere kio Subjunktivo estas, povas  in disputi.
Tial mi ne sentis iun timon pro la kara lingvo, kaj
silentis.

Sed nun ankora  oni predikas fervore la manko
de Subjunktivo, kaj predikas  in kiel senca
artikolo de la vera Espe1'anta kredo. Unue mi
volis lasi la tutan aferon al la Centra Lingva.
Komitato, kaj intertempe ankora  si1enti. Sed la
herezuloj ne silentas, kaj la komitato ne komencas
ankora  verki. Mi skribas tial kun duobla celo,
respondi al la herezuloj, kaj elv0ki balda an
decidon de la Centra Komitato.

La argumentoj per kiuj oni penas pravigi tiun
 i opini0u estas tiel infanaj, ke mi preska  hontas
ilin rakonti. Mi tial nur signalas la unu el ili,
kiun mi trovas la plej bona. Se tiu  i fal0s, la
aliaj nepre fa10s anka . Oni diras simple ke nia
glora Majstro neniam uzas la vorton Subjunktivo,
kaj tial Subjunktivo ne ekzistas! Le bela, la
belega argumento !

Kion ta gas la neuzadon de la nomon, se li
uzas ofte la modon mem? Kaj la fakt0, ke li
uzas subjunktivan modon, estas simple neneigebla.
Mi donas ma1supre dek frazojn, tiritajn el la du
fundamentaj verkoj de la Majstro, el kiuj  iu unuenhavas ne(lubeblan Subjunktivon. Jen !

Krestomalio.

P. 33. Kaj li malkovris la manon, ke la serpent0
tie mordu.

P. 221. La po to sendas specigistojn, por ke ili
la leter0jn specigu. '

P. 88.
por ke oni povu  in rimarki.

P. 89. La majstro zorgu ke neniu el la tri
pers0noj malaperu el la. domo.

i bezonis eniri du f0jojn la  ambron,.

P. 50. Metu viajn manojn en la. liajn, tiel ke vi
fari u edzo kaj edzino.

P. 53. Li 1asis fari al  i viran vesta on, p0r ke
 i povu akompanadi 1in.

P. 29l. Uzi jaron p0r tio, ke ili povu regule
skribi en sia patra lingvo.

P. 309. Penante pli zorge, ke  i ne kontra  
agadu.

Fundamento.

P. 15. Subtenanta la kru on, por ke la virino
povu trinki.

P. 19. Estus tre bele, ke mi iru al la fonto.
Neniu, kiu scias kio Subjunktivo estas, povos

nei ke tiuj  i dek frazoj enhavas dek diversajn
Subjunktivojn.

Skribante, mi a das ke tiu  i sama batalado
okazas nnn samtempe in Franclando, kaj mirege,
en la pa 0j mem de la bela gazet0 de Sinjoro
Fruictier, la "Lingvo Internacia." Sed, tiel kiel
la. Naturo ofte provizas, inter la herboj de la
kamparo, la kontra venenan herbon  e la flanko
de la venena, sammaniere Sinjoro Fruictier provizas
por ni, en la paragrafo lG3, ekzemplojn, kiuj estas
tre bonaj kontra venenoj al palagrafo 2l8. Jen
la ekzempl0j : 

Mi deziras, ke li venu.
Estas necese, ke li venu.
Mi petas, ke vi ne faru tion.
Mi timas, ke li venu.

En Esperantaj g|amatiklibroj la ekzemploj ofte
parolas multe pli bonan gramatik0n ol la paragrafo.
Mi lasos tial la paragrafon kaj demandos kion
tiuj  i kvar ekzemploj instruas ?

La a toro priskribas la kvar dependajn \'erbojn,
kiel imperativoj ! Tute ne: ne estas sola impera-
tivo en la kvar sentencoj. Li donas al ili la
 ajnon de imperativec0, uzante kiel  efajn verbojn
"deziri " kaj **peti." Sed tio estas pura sin 
trompado: la formoj, kiujn ni diskutas ne estas
la  efaj verboj, sed la formoj kun u-fmo; kaj
nenio estas pli evidenta ol la fakto, ke ili estas
dependaj tempoj, formantaj dependajn frazojn,
priskribantajn la objektojn ne nur de "deziri "
kaj " peti" sed anka  de "timi," en kiu ne
ekzistas la plej malgranda nuanco de ordono a 
de peto. .

_

Kaj tio estas ankora  pli vera pri la ekzemploj,
kiujn mi donis anta e, skribitaj de la Majstro.
K0lektante ilin, mi evitis zorge verbojn  efajn,
kiuj enhavis iun signifon de deziro a  peto a 
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ordono. La uzado de tiaj verboj en tia afero estas
tutc nezorga kaj erariga.

Rigardu la  efajn verbojn de la Doktoro, 
malkovri, sendi, bez0ni, zorgi, meti, uzi, peni: ne
estas unu sola el ili, kiu enhavas imperativan
ide0n: kaj tial la tuta sentenc0, kvankam  i
enhavas la modon nomitan " ordona," ne esprimas
ordonon, nek e  peton a  deziron.

La Zamenhofaj ekzemploj, kiuj pleje turnas
supremalsupreu tiun  i fantazian teorion, estas la
dua, la tria, la sesa, la sepa kaj la na a. Ili
enhavas  iuj la " por ke " idiomon ; kaj la kvina
enhavas la "tiel-ke" idiomon. Estus perdo de
tempo argumenti pri tio. La bone instruita
leganto vidos tuj, ke la lasta enhavas subjunktivon
de rezultato, kaj la aliaj, subjunktivojn de celo.

Por kontirmi sin en la vera fido, la. plej efektiva
ceremonio estas la atenta kaj zorga legado de la
argumentoj de paragrafo 218, kiuj penas pruvi ke
la " p0r-ke " konstruo m estas subjunktiva. Al
homo kiu scias bone, kio subjunktivo kaj impera 
tiv0 estas, tiu paragrafo pruvos la direktan
kontra on.

AMia temo restas tial tute pruvita. Gi estas nun
 uste tiel certa kiel 1 + 1

= 9, a  kiel te0remo de
E klido estas. Mi skribas tial q.E.D.

Sed legant0j demandos de mi, " Kial la Doktoro
noInas  iam tiun  i modon 0rdona '!" Mi respondas,
" Car tio estas la plej bona n0m0 por unu el la du
 efaj o coj de la modo." Sed kial li ne donis
(diras oni) al  i alian nomon, signifantan

171

"dependa " modo. Eble li ne Volis doni du
nom0jn al la sama afero. Eble la du0bla nomo,ordona dependa, simila al la imperativa-subjunk 
tiva vorto de Sinj0ro de Beaufront malpla is al li.

Gi malpla as al mi anka ,  ar la m0do estas
neniam, samtempe, ordona kaj dependa. Mi penis
fari b0nan Esperantan nomon por  i en mia
artikol0 pri " Esperantaj Terminoj por la Esperanta
Gramatiko," en tiu  i gazeto por lasta A gnsto.
Mia nom0, "postokaza," estis tute korekta, kaj
ampleksis la tutan signifon, sed nur bona gramati-
kisto povas k0mpreni tion tuj. Kaj la celo de
miaj Esperantaj terminoj estas fari gramatikajn
vortojn, kiujn la komencanto tuj komprenos.

Mi vidas nun ke ni (levos havi du terminojn
por tiu  i modo   "ordona" kaj " dependa."
Efektive  i estas du distingitaj modoj, kaj ni
bez0nas du nomojn p0r  i. Mi estas vidinta
proponon por  an i la formon de la unu a  de la
alia. Sed tio estas tute nenecesa. Mi malaprobas
tion decidite.

Car kvankam la du formoj estas samaj, la
eksteraj f0rmoj estas  iam malsamaj ; la subjunk 
tiva f0rmo posedas  iam anta  si la koujunkcion
"ke," kaj  efan verbon anta  tio dnm la 0rdona
f0rm0 posedas nenion anta  si. Ni devos tial, de
nun, se la Centra Komitato konsentos, priskribi
la "u " modo kiel du modoj, la unu sekvanta
"ke," kaj la alia sekVanta neni0n. La pr0pononomi la du la u-modo estas pura. mehanikismo,
kaj tute malscienca.

BUDHO, LA SEMISTO.
Tradukita de A. Simon (Frankfurt a/Main).

 ooo 

Foje, kiam ri a Bramano estis festanta sian
dank0feston por la rikolto, la Budho vojiris kun
sia almoz pelveto por ricevi sian nutra on.

Kelkaj el la bomoj estis respektemegaj, sed la
Bramano ekkoleri is, kaj diris:

" Decus pli bone al vi laboradi ol petadi
almozojn. Mi plugas kaj semas, kaj pluginte kaj
seminte mi man as. Se vi farus same, vi anka 
havus i0n por man i ! "

Kaj la Lumigitulo respondis al li: " O, Bramano,
anka  mi plugas kaj semas kaj pluginte kaj
seminte mi man as." ' '

." u vi nomas vin terkulturisto," rediris la
Bramano. " Kie do estas viaj bovoj, kie estas la
semo kaj la plugilo 'l"

La La datulo parolis; "Kredo estas la semo,kiun mi semadas, bonaj far0j estas la pluvo  in
malsekigante, sa o kaj m0desto estas la plugilo,
mia animo estas la kondukilo, mi metas la. manonje la tenilo de la le o, serioza volado estas la vipo,
kiun mi uzadas, kaj st.re ado estas mia plug bovo.
Mi plugas por detrui la malbonan herbon de la
trompo. La rikolto elirante el la semo estas la
nemortema vivo de la Nirvano, kaj per tio fini as
 ia suferado."

Tiam la Bramano enver is riz lakton en oran
vazon, kaj  in prezentis al la La datul0, paro-lante: "La instruisto de la homaro man u tiun
 i riz-lakton,  ar la honorindega Gotamo plugas
sulkon portanta la frukton de la nem0rtemeco."
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FRAGMENTAJ MEMOROJ.
Originale verkita de Edward Metcalf'e, M.A. (0xon).

La a toro rizervas  iajn rajlojn.

"Mi esperas ion diri pri la Pulman'a vagon0."
Tiun sentenc0n mi skribis en la lasta fragment0;
sed, tiun Pulnwn'an vagonon priskribante, devige
mi sekvas la konsilon de Latina frazo m medias res; ar la sola vida o, kiun prezentas al mi la memoro.
estas tiu de du personoj (la onklino kaj mi mem)
sidantaj en kvaza  alkovo, kiu p0Vas tre komode
enteni almena  kvar, eble e  scs personojn. Inter
du vicoj de tiaj alkovoj mallar a trapasejo kondu 
kas de la pordo  e la anta a. al tiu  e la malanta a
flanko de la vagono.

Du se oj, iom similaj al kanopoj sen  iii oj,
estas alfiksitaj al la alk0vfianka 0j. Nenion pri ili
mi bezonas diri.

Supren rigardante, mi vidas ke, kiel super iu entegment ambro superpendus la tegmento, tiel
super ni superpendas kvaza  ega kornico, kiu,  e
la malsupra flanko, estas, per grandaj  arniroj,
alfiksita al la vagonfianka o. Pri tiu "kornic0 "
mi poste parol0s;  i ja estas la planko de mia
est0nta dorm ambr0.

Se oni havas la viza on la  la direkto de voja o,
la fenestro estas  e la dekstra Hanko. Iom sub la
fenestro oni \'idas la buton0n de elektra son0rilo,
kaj iom sub tiu  i butono du metalajn ingojn.
Pu inte per  ngro tiun  i butonon mi venigas
nigran kelneron.

"Alportu al ni ion por man i, kelnero."
Forin'nte li revenas alportante ne "ion por man i "
sed,  ajne, tablosupron,  e kies unu fini o estas
subportiloj, kiuj surfaldas sur la supron ; sed  e la
alia  ni o oni anstata igas tiujn ilojn per du hokoj;
kiujn hokojn la kelnero en ovas en la suprenomitajn
ingojn. Tiamaniere alfiksita la tablo p0vas e 
kontra stari kontra  la ekskuegoj de Amerika
vagonaro.

/ar la onklino trovas iom varma la alkovon, la
kelnero mallevas la fenestr0n kaj el la fenestringo
levas kadron, kiu enhavas metalfadenan reton tian,
kian mi anta e priskribis. Sed tra tiu reto tro
eniras la vento, pro kio, ankora  mallevinte la
kadr0n li, per hokoj en ingojn, alfiksas ekstere,
sur la anta an parton de la fenestrkadro lignan
 irmilon, kiu tre similas al ega demandpnnkto,
snpro malsupren renversita. Tiu aran o permesaske 0ni  uu aeron sen vent0, kaj ne malhelpas ke
oni vidu la kamparon.

"La tago venas," diras la antikva skriba o,
"kaj anka  la nokto." Nokto! Mi ne povase  skribi la vorton, sen vidante fantazie tiujn

miriadojn da lumpunktoj, kiuj  ie en la silento de
Amerika nokto; inter la bran oj de arboj; inter
la floroj  e niaj piedoj, flugas, kruci as kaj inter-
plekti as, viva pasamento sur la r0b0 de Naturo ; an ante  e  iu momento en formon e  pli admirin-
dan ol anta e.

Lampoj de feinoj, en kiuj  i0 estas poeta krom
la nomo! Cimoj de fulmo! (Lightning Bugs) !!
Vere Amerikanoj estas treege malpoetaj.

Nokto! Ho, ve la p0eta sento ! Tiun  i nokton
ni pasigos en vagonaro; f0r la poezio! Nur
pr0za o estas nia deziro ku i i.

Mi venigas atendiston, kaj la  la sekvanta
maniero li pretigas por ni dorm ambrojn? Nu,
jes. En domo de pupoj ili estus sufi e grandaj
dorm ambrqj.

Unue li mallevas la kornicegon, kiun mi anta epriskribis, kaj  i, turni ante sur  iaj  arniroj,
anta enfalas kaj fari as la p1afono dq malsupra
kaj la planko de supra  ambreto. Car la du an1bret0j enhavas en ili nur la spacon de unualkovo, oni povas supozi ke e  la malsupra neestas tre alta, dum la supra sed mi poste parolos
pri tio.

El la tiel malfermita spaco elfalas dikaj ledaj
kurtenegoj, kiuj, dum la tag0, estis ka ataj p0stla kornicego ; kaj kiuj nun tute apartigas de la
ceter0 de la vagonq tiujn du  ambretojn nian
anta an alkovon. Car sammaniere oni pretigas
 iujn la alkov0jn, al iu n0ktmeze enirante la
vagonon, estus videbla nur mallar a trapasejointer flanka oj de dikaj kaj pezegaj ledaj kurtenegoj.
Mi pensas (sed pri tio mi ne estas certa) ke la
kurtenegoj havis  e la malsupra  ni o pezigilojn
de plombo.

De tiu supra  ambreto la atendisto anka 
elprenas la1ita on por la malsupra, sed anta e li
eltiras inter la du se oj de la alkovo kuniga on
kiu faras el du se 0j nnn kn ejon. Sur  in li
aran as matrac0n kaj litk0vrilojn, kaj jen malalta
sed ne tr0 malkonvena dorm ambro.

Tion mi ne povas diri pri tiu lar igita  ranko la
supra  ambreto (mi uzas la Vorton  ambret0
anstata  kp ejo p0r montri ke  i estas anka 
vestejo). Gi tute ne posedas apartan kn ejon.
La. tuta spaco sur la planko estas plenigita je

. matraco, kaj tiel proksima de la plaf0no estas tiu
 i planko ke mi ne povas e  sidi sur  i sen frap-
ante kontra  la plaf0non mian kapon. Pro tio
mi trovas iom malfaciIa la agon de senvesti o.
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Tamen kiel yestejo la  ambreto estas tre konvene
aran ita. Cion oni metas sur la plankon (a   ar
la lito restas sur la plank0 eble mi devas diri " snrla liton ") kaj pro ti0 oni ne povas forgesi kien li
met1s ion ajn.

Kiel pupo sur breto, tiel mi ku as. Sed ne!
Tiu simila o ne sufi as. Ni diru kiel pnpo mal-
zorge enpakita en keston kiun portas petolcma
knabo tra la stratoj de popola urbo kaj frapigas
kontra  Ia korpon de  in preteriranto.

Ho! tiuj ekskuojI Kantas la radoj kvaza 
rekanta on triomfan al kiu estas aldonata el
diversaj ku ejoj muziko de multaj nazaj trompetoj
kunkonsentantaj nek pri takto, tempo nek klavo.

" E-r r, bang, bang, klank," kantas la radoj.
"E-r-r, bang, ban , klank e-r r, bang, bang, e r r.
(Tr0mpetado!).

%u
mi iam dormos? e r-r-r. . . .

Mi malfermas la okuloju kaj jen Mateno.
* * * *

Dependigitaj de la anta a flanka o interne mi
rimarkis en multaj vag0noj hakilcgojn. Ilia uzo,oni al mi diras, estas p0r trahaki la vagonflanka ojn,
se, pro fajro a  ia alia ka zo estos necese kela.
voja antoj tuj ekfugu la vagonon ; kaj mi tre bone
komprenas ke foje estus neeble ekfugi per la du
pordoj  e la anta a kaj malanta a flanko de la
vagono. Ekzemple, se okazus interfrapego de du
vagonaroj.

Feli e mi neniam  eestis a   e interfrapego a 
 e fajro, tamen mi f0je vidis la utilon de kun 
portad0 de riparigiloj.

Ni surkuras egan teran rempara on kies deklivoj
estas plenegaj je la plej belaj floroj, kiam subite
haltas la vagonar0, kaj de la lokom0tivo a di is la
la ta frapado de marteloj sur feron. " Kio
okazis ? Kio okazis ? "

" Nenio grava," diras la k0ndukisto. " Io
rompi is  e la lokomotiv0. La riparigo da r0s
eble duonon da horo.

Tio sufi as :  iuj, viroj, virinoj, geinfanoj eliras
sur la rempara on.

Kia vasta kaj bela vida o! Dum kelkaj
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minutoj mi forgesas la vagonaron. Krom la.
frapado de marteloj  io silentas. Estas ja treege
trankvile. E  la Vagonar0 de komerca oj kiu
post la nia, estante sur la samaj rejloj, atendas la.
riparigon de nia lok0m0tivo,  ajnas ion aldoni
al la trankvileco de la sceno. Neniu plendas pri
pr0kmsto. Ni trovas nin momente en Natura
Edeno, kaj la  la infanaj kutimoj de  iuj Eclenanoj
(kompreneble mi ne celas la Edemm de ]l[artin
Chuzzlewit kaj ]lIm'k Tapley) ni 0knpas nin pcr la
kolektado de floroj. Tiajn dikajn bukedojn ni
k0lektas, ke kiam  ne la riparigo efektivi as, kaj
la vagonaro forrapidas,  i estas, por tiel diri, tute
florornamita.

"Kio okazis ?' mi demandis  e alia okazo kiam
subite la. vagonaro haltis en plena kamparo.

"Mi nescias," respondis la demandito, "eble  
sed li ne da rigis la sentencon,  ar eniras la
kondnkisto, kriegante : " Belega vida o! La.
vagonaro haltos kvin minutojn por ke  iu povu in vidi.' "

Belega ? jes! Per ligna ponto, kiu super la
profundego etendas sin tiel kiel teksa o de araneo,ni jus estas trapasintaj grandegan fenda on kies
fundo ni ne povas e  vidi. Kiel la stangeg0j de
pordego de grandegulo altstaras  e la bu o de Ia
fendega o stonegoj, kiuj enkadrigas ridetantan
vida on de vastega ebena o. Vila oj, riveroj,
kampegoj, arbaroj ku as anta  niaj okul0j tute
same kiel se ni vidus scenon de teatro.

Kaj jen eniras unu el la aktoroj la lokomotivo
de longa vagonaro. Jen  i ka i as inter la domoj
de vila o; jen la blanka vaporo vidi as super la
verdaj foliamasoj de arbaro; jen  i superkuras
sur ponto la river0n. Fine trakurinte la tutan
scenon  i malaperas dekstren.

Kia pacema vida o! Vere estas tiel kiel se ni
vidus paradizon el la bu o de drakono.

Belega vida o'! jes! Sed vidi  in en kvin.
minutoj'! Cu vere ni povus  in vidi e  en kvin.
tagoj.

Sed  i0n Amerikanoj faras rapide. Sopirante mi
f0rveturas!

STARU, HOMARO STARU!
Originale verkita de Srino Reddet (Sens).

La okuloj  e la tero
Ne plu ser u la monerojn,
Ne disputu, ne militu
Pri malmulto, inter fratoj.

Kiel Dant0 per la man0
Kaj la. vo o de l' gvidisto
Subtenita snpreniris,
Tiel mar u al la supro.

Iru tra la fajro, fumo,
La glaci0, la  tonegoj.
Ciu rondo transirita
Via kapo plialti os.

 is vi estos alveninta
Al la bela radilumo
Kie  iuj unui os
En la paco, scio, amo.
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SAVITA DE MORTO.
Origina1e verkita de Genera1o George Cox.

 ooo 

 -APITRO VIII.
Mi estis estinta en d0rma speco de malespera

1etargio tute tra la proceso, sed tuj kiam la ju o
estis anoncita,, kaj mi k0nis la plej malbonan,
snbita  an o de sent0j min ekkaptis, kaj mi staris
 ere rekta dum paroladis la ju isto, kvankam mi
a skultis respektege liajn rimarkojn. Mi estis
k0nstatinta la verajn faktojn pri la okaz0 al mia
frato kaj la advokato kiu min defendis, sed
kvankam tiu min kredis, tin  i estis evidente
nekredema; kaj, multe kontra  mia propra volo,
mi estis lastmomente alkondukita de mia frato
konsenti ke la pretendo de frenezeco estus levata.
0ni argnmentis, ke se mia vivo estu savita, io eble
levi us p0r pruvi mian senkulpecon ; ke la papero
povus trovi i, kvankam  is nun  iuj penoj por  in
trovi malprosperis, malgra  la grandaj rekom-
pencoj proponitaj en 1a  nrnaloj al la trovintoj.
Mi nnn sentis kiel malsa a mi estis permesi al
mia advokat0 alpreni la defendon de frenezec0 ;
tial mi tuj decidis, en respondo al la demando de
la ju isto, rak0nti sentime kaj kura e 1a tutan
veron, kaj mi mirigis la  eestantaron per mia
kvieteco, kiam mi sentime ekparolis jene :

"Via ju ista Mo to kaj sinjoroj la jn antaro.
Mi treege beda ras, ke mi permesis al tiuj, kiuj
kondukis mian defendon, peni savi mian vivon
per malindaj iloj. Estas vere, ke dum tiu terura
nokto, kiam la malfeli ulo perdis la vivon, mi ja
estis de mallonge freneza, alie mi certe neniam
estus farinta ti0n, kion mi faris, sed pri mia
racieco nuntempe, a  dum ia alia porcio de mia
vivo, ne estis la plej malgranda duho. Kvankam
mi estas certa, ke mia rakonto ne estos kredata,
tamen, kiel mi nune'staras en apudesto de mia
Kreinto, mi  uras, ke  iu vorto, kiun mi estas
elparolonta, estas vera."

Mi tiam rakontis  iun okaza on kunigitan kun
mia renkonto kun la maljuna sinjor0 ; nian inter-
paroladon en la vagonaro, kaj kiamaniere 0kazis
la malfeIi a 0. Tiam mi da rigis klarigi la ternran
impres0n, kiu la plenumigo de la "fundamento "
kreis en mia spirito, kaj kieI la paroloj de la
mortantulo: " Cu m' ne vidas ke 'b'i estas mm'ttmto,
se mi ne sk'ribe afestos, ke mi pafLs min memhaza'rde ?",
tute turnis al mi la cerbon, kiam mi poste subite
ekpensis, ke la paper0 sur kiu estas skribita mia
scnkulpeco, estas perdita: kiel mi tiam freneze
pu egis la korpon el la vagono, kaj kiel, dum mia

ekscitego, mi nek0nscie enmetis en po on la
monujon de la maljunnl0. Tiam mi estis klari 
gonta, ke mi ne intencis eliri el la vagonaro  e
Preston Park,  is kiam la k0nduktoro parolis al
mi, kiam la jn isto interrompis min.

"Vi estas certiginta," diris la ju ist0, "ke Ala

mortinto atestis skribe, ke li pafis sin okaze. Cu
vi povas memori la  ustajn vortojn kiujn li skribis
sur la paper0, kiu, vi diras, forblovi is el la
fenestro ? "

"Mi povas, via Mo to, la vortoj estas enradi 
kataj en mian memoron : "Sciante ke mi havas nurmalmultajn minutq n por vivi, mi solene lconsiatas, ke
mi olcaze pafmm'tigis min, dum mi ekzamenadis turn-
pajileto-n apartenantan al sinjoro. . . ."

"La vortoj mem! Li estas tiel senkulpa kiel
la infano nenaskita ! " ekkrias vo o  e la. posto de
la ju ejo.

"Kiu estas tiu ? Ordonu ke li silentu !" diras
la. ju isto.

" Via jn ista Mo to!" ekkrias la sama vo o.
"Li estas senkulpulo; mi havas en mano 1a

paper0n p0r  in pruvi."
"Tin pers0no venu anta en, kiu ajn li 'estu !"

diras la ju isto.
Post iom da pr0krasto, pro la amaso en la

ju ejo, alta homo mi1it-miena, pu as sian vojon
anta en, kaj eniras la atestantejon.

Ciu okulo turni is al li. La eksciteeo egi is.
La popolo en la galerioj stari is ; tiuj malsupre e 
supreniris sur la  ultrojn de unu la aliaj porekvidi lin.

" Silentu," ekinas o cisto de la ju ejo.
"Nu," diras 13. ju isto, turninte sin al la

fremdulo. "Ki0n vi volas diri, rilate al tiu  i
okaza o ?"

" Simple, via Mo to. ke mi tenas en la mano la
paperon mem, kiun la malliberulo certigas esti
skribita de la mortint0."

" urigu tiun  i sinjoron '!" diras la ju isto.
" I  un, montru al mi la paper0n ! " li da rigas.
"Cu vi k0nas la manskriba on de la mortinto,

Vibelmo Thompson?" demandas 1a ju isto,
ekzameninte la paperon.

" Ne, mi ne konas  in, via Mo t0."
"Mi konas  in, via Mo to," rimarkas advokato

levante. " Mi estis lia konsilisto, kaj bone konas
lian manskriba on."

"Prenu tiun  i paperon, kaj diru  u  i estas
skribita de la mortinto 'l"
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" i estas, via LIo to," respondas la advokato.
"Nun," diras la ju ist0, turnante sin al la

atestanto, " volu diri vian nomou, kaj atesti kia 
maniere vi p0sedi is je tiu  i paper0 '!"

" V0lonte, via Mo to, kaj mi esperas ke mi estos
la ilo por savi la vivon de senkulpulo. Mia nomoestas Kolonel0 George Elliot, kaj mi lo as  e
Newton Priory, malmulte da mejloj de Haywards
Heath. Hiera  mi kaj du amikoj miaj estis  e
perdrikpafado sur kelkaj kampoj proksime de la
L0ndon k Brighton Fervojo. Ni sidi is, p0r
tagman o, sur trunk0 (le arbo ku anta apud la
ferv0ja plektobarilo. Mia tran ilo okaze faletis el
mia man0 inter la arbobran oj, kaj klinante min
p0r retrovi  iu, mi vidis, sub la trunko, la paperon,kinn mi donis al via Mo to. Mi senzorge  in alt 
levis, kiam mia okulo ekvidis la skriba 0u, kiun
mi legis al miaj amikoj, kies unu rimarkis, ke li
vidis  urnalan anoncon proponantan rekompencon
al la tr0vinto de tia doknmento, kaj li kredas, ke
oni  in postulas p0r atesto pri mortiga proceso.Mi ser is numerar0n de "The Times," kaj
tr0vis la anoncon, kin petis ke la trovint0 sin
turnos al Sinjoroj Smith kaj Dawson, Essex strato.
Mi iris en ilian olicejon hodia  matene. Komizo
klarigis al mi la grandan gravecon de la d0ku 
mento, kaj ni veturis  i tien, kiel eble plej rapide,
sed la ju ejo tiel amasi is, ke ni nur malfacile
p0vis eniri  e la posta pordo. Mi alvenis nur ustatempe por a di la lastan parton de la malli-
berula parolado, kiun mi mirege a skultis; sed
kiam li citis la vorte  i0n, kio estis skribita sur la
papero, kiun mi tenis en man0, tiam mi jam ne
povis deteni min, sed interrompis lin per la
rimarko, kiun a dis via Mo to."

"Cu vi konas la kulpigiton'l" demandas la
ju isto.

,"Mi lin ne vidis dum mia vivo, la  mia scio,
 is kiam mi eniris la ju ejon. Mi memoras legi
en la  urnaloj rakonton pri la supozita mortigo,
sed krom tio, mi nenion scias pri li."

" Dankon." respondas la ju isto.
malsupreniri."

" Cu vi deziras da rigi vian paroladon'l"
demaudas la ju isto, turnante sin al mi.

"Ne, via Mo to. Kompata Anta zorgo estas
pli farinta por fondi mian senkulpecon, ol ia plua
parolado miaparte."

" Vi povas
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." Mallibcrul0  e la kulpigitejo," diras la ju isto.

" Kompata Anta zorg0, kiel vi diras, estas inter-
metinta por  an i la vidi on de la krim0 pri kiu
vi estas k0ndamnita. La le 0j de uia Land0 ne
permesas ke plua atestado prezenti u, post la ju o
de la ju antaro; nek estas permesite al malli-
bernl0 alporti al supera ju istaro kriminalan
kulpigon. Tamen, en tiu instanc0, mi preuis surmin, en malferma ju eg0, a skulti la atestou, proti0, ke  i  ajnis tiel strange pravigi la certigou
kiun vi faris, rilate al via senkulpeco ; sed la
ju antaro ne povas nun  in konsideri; sia dev0
fini is kiam  i elparolis la jn on de mortigo. Mi
ne povas ne diri, kiel malsa a estis via konduto.
Mi povas bone imagi vian spirit staton, kiam la
"fundamento de la romano" fari is reala fakto,
kaj kiel, kiam vi ekkomprenis ke la paper0,certiganta vian senkulpec0u, estis perdita, ke vi,
pli malpli, ne estis responda pri viaj agoj; sed
ka i la verajn faktojn, kiam la racio al vi revenis,
estis ne sole malsa e, sed ripro inde kaj malprave.
Raporto pri la., okaza oj de via pr0ceso, estos
sendata al la Statsekretario, kaj dnme vi estos
resenrlata  is kiam la plezuro de ia Re ina
Mo to estos sciigita."

Apla dego, kiu estas balda  _snbpremata,
supreniras de la amaso. Mi salutas la ju iston,
kaj forlasas la ju ejon sub gardo de la malli-
berejaj gardistoj.

 APITRO IX.
Restas malmultn por diri por plenigi tiun  i

ekstra0rdinaran okaza on el mia vivo. Mi estis
tenata en malliberejo dum la afero estis espl0rata
de la Enlanda Sekretario, sed matene de la kvara
tago post la proces0, la p0rdo de mia kelo malfer-
mi is, kaj la mallibereja estro, sekvata de mia
frato, eniris.

"Mi havas grandan pleznron por sciigi al \'i,
Sinjm'o Middleton, ke vi estas ricevinta la
pardonon de Sia Re ina Mo t0, kaj ke vi nnnestas liberulo," diras la estro, donante al mi
varman manprenon.

"Mi devas efektive dankegi al Dio, kiu min
savis de malnoblega morto," mi respondas, kore
reciprokante lian amikan manpremon.

LA Fmo.

LA SAGO KAJ LA KANTO.
Verkita de Longfellow. Esperantigita de Esperantisto 9639.

Mi pafis sagon en l' aeron
i falis ie snr la teron.

Rapida estis la fiugad0
Kaj sekvi povis ne vidado.

Mi spiris kanton en l' aeron
Gi falis ie sur la ter0n ;
Sed kie sin vidant0 trovas,
La kant0-iiug0n sekvi povas ?

Post longa tempo, unu tagon,
En kverko trovis mi la sagon ;
Kaj,  ategatan kiel oro,
La kanton en amika kor0.
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ESPERANTISTA ORGANlZA KOMITATO.
25" de Septembro, 1905.

Por prepari kiel eble plej rapide la efektivigon
de la decidoj de la unua internacia kongreso oka-
zinta en " Boul0gne sur Mer " de la 5a  is la l3a
de A gusto, 1905, aparte pri la starigo de la
proviz0ra lingva komitato kaj de la provizora
komitato de organizado, la membroj de tiu  i lasta
komitato ankora   eestantaj en "B0ul0gue " anta 
ol forvoja i el tiu urbo kaj la  la insista peto al ili
farita de Doktor0 Zamenhof, prenis la jenajn
decidojn, al kiuj poste ali is skribe la. ceteraj
membroj de la dirita komitam.

P0r efektivigi unuecon kaj ordon en la lab0r0j
kaj agoj de amba  komitatoj, sub la k0nstantaj
direktad0, kontr0lad0 kaj inspirado de Doktor0
Zamenhof, estas elcktita oficeja sidejo sendependa
de  iu jam ekzistanta Esperantista grup0 a  societo,
kaj provizore fiksita en Parizo, "5l, Rue de Clichy."

La ofic0 de la k0respondoj koncernantaj,  u la
lingvan.  u la organizan komitaton estos alcentri 
gata per la z0rgoj de la sekretario agento de la
oficejo, kiu havas Ia taskon sendi tiujn k0res-
p0ndojn al la koncernata komitato kaj plenumi la
donotajn sekvojn.

Provizore anka  S'O Rektoro B0irac kaj S"'

Generalo Sebert, la  la deziro de Dm Zamenhof,
akceptis efektivigi,  iu siaHanke, la apartajn direk 
tadojn de amba  komitatoj.

La  la peto esprimita anka  de Dm Zamenhof
mem, kiu tre deziras la malp1iigon de la labor0
kiu lin premas,  iujn. korespondojn pri demandoj
rilataj al Esperanto oni dev0s sendi principe al la
Prezidanto dc la komitato kiun la afero koncernas,
per adreso de la centra o cejo, kaj evitante
kunmiksi sur sama folio demandojn samtemperilatajn al amba  komitatoj a  e  al diversaj
aferoj.
LA ESPERANTISTA ORGANIZAKOMITATO.

Dm ZAMENHOF, Prezidanto.
S'W' BOIRAC, MICHAUX, MYBS, POLLEN, SEBERT,

Vic p1'ezidantq' .

Sroj BoULET, DERVAUX, GRABOWSKI, K HNL,
Sekretmiqj.

]lIodeloj de Adresoj uzotaj :
Al Prezidanto de la Espcmntisia 079aniza Komitato

au
Al Prezidanto de la Esperaniz'sta Lingva Komitato,

Esperantista Cent'ra 0jicej0,
5l, rue de Clichy, Paris.

L' INFERO DE DANTO.
Unua Kanto. Tradukita de D. H. Lambert, B.A.

  ooo 
Okaze, en mezvoj' de vivo nia

Mi trovis .min arbar' en malbrilanta,
Vaginte el vojeto rekta mia.

Ho, kiel estas k0rglaciiganta
La penso pri sova a tiu forta
Terura loko : pli eltimiganta

Ne povus esti la  eesto Morta ;
Sed nur p0r pruvi ki0m da b0na oj
Mi tie trovis faros mi rakonton.

Mi ne scii is pri la serpenta oj

De la vojetoj,  ar vi mian honton
Pardonu dormemeco de senta oj

Delogis min, kaj perdis mi la fonton
Inteligentan kune kun la cel0.
Sed kiam mi al mont' alproksimi is 

La fino de la val' malluma helo
Plenigis min,  ar anta  mi levi is
La monto lumigite de la Stelo,

Per kiu  iuj  iam konduki is.

LA LASTA ROZO DE SOMERO.
(El T. Moore).

Jen iioras sola, forlasita
La lasta r0zo de somero ;

Dum  ia  arma gefratam
Velkinte, ku as jam sur tero.

Ne estas ia fior7 parenca,
Nek roz bur ono en proksimo,

Por el an adi la ru i ojn,
A  la  emetojn la  kutimo.

Ili yin ne las0s, tro soleca!
Cagrene sur trunketo brili ;

ar la karuloj viaj dormas,
Do iru, dormu vi kun ili.

Foliojn viajn mi afable
Dissemas sur bedeto jena ;

Vi ku u  e la. senar0ma,
Malviva kunular'  ardena.

Mi tiel sekvu, kiam pasos
Del' amikeco flor'  dela,

Kaj el brilanta Ama ringo
Elfalos lasta  t0n' juvela.

ar kiam velkis veraj koroj,
Sentemaj iris f0r el rondo,

Ho! kiu v0lus tiam Io i
_

Solece en malvarma mondo ?
A. GRABOWSKI.
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LA VENTEGO.
Dramo de Shumsre.

.

, www" A. mmmVerda tuka binda o, ilustra oj, sesparta kanto, orumita
'

snpra o, 2/- (2f. 60).

The Esperanto Language
PRAchcALLY cON8lDERED ANn DEBchBED.

Bny.I.LoYD, nnn " nnnn hthUUmem uow mmPrice, iu Art 0loth, GiIt Top: and Portnit, l0d.For Propanmh Purposei. 9:. por do::n.
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NOVA E8PERANTA PRO=AGANDlLO. MUZ|KAJ P0 TKARTOJ.
Kosto 9d. po. 25.

THE ESPERANTlST.
VOLUME I. (p05t f£ee), ggg
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ESPERANTISTS SHOULDALL'

POSSESS
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Fundamenta Krestomatio, or Guide to Ster, by Dr. Zamenhof  

V
' ; '

3 6pd t free,;V
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La Ventego (Shakespeares " Tempest"), translated by A.Mottean.Ar1: Cloth '

 f _,

ii LCover, with mustrations  
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Ham1et. (transIated by Dr. Zamenhof)   2 0   "EngliehEspemnto, Di0ti0"aFY '_

_

'
' 2",

Proza o  (Prose Selections)-     2 6
_

Esperanto Enghsh Dxchonary " ??
DiVersa oj - - 1 6 _FirstLessons (in Eng., Fr., It . ,Sp.orPg.) 0;
Advokato Patelin (Humorous P1a})   0 9

' Grammar and Exermsen (Geoghegan) "' " 1"
La AvamTo (Mol1 re)' _ - 0 9 Thirty-six Exercises aqu K_eye

(Motteau)
I

Elektitaj Fabloj de Lafonbaine _ 0 9 Grammaire (in French,b'yde Beaufront.):i l_ '

Voja ointeme demia ambro (leMaisirc) 0 9 Gommenfam (dltm) ""
. ' " * * _2 

Komercai Letero  - 10 6 700mg  de " Grammmre * ' (0=
Frazhbro de la Turisto (in 6 languages) 0 6 \

Ekzerco  de APHh'dO (d'-? Beaufzont.) ', > 1

Cikado  e F0rmikoj   ' 0 7 Espermtn "" dix 1e90ns '

- " ,

"" 0f1
Pa oj el la Flandra. Literature - -

1 6 .

.V008bl1131Te an?aiS Esperanto '
,

' 2,
Kondukanto (Grabowski) -       2 0 ' Dicuonnaxre Esperant0 Franqaxs '   ' 1

Kuri0za Sunhor1o 0          0 4  Esperanta Smtakso' (Fruictier) ' " 1
 

Espemnta. Versfarad0  
"

     , O ,6' Universala. Vortaro (i" 5 kmguages) ' 1 '

 D:1d_(I a"Jt0$l;l1)'8nd2) : : : 2
%

_S1khmgnsporVenk1 Dram0deOliver' .

" mon " " 1 m ' " Go1dsmith, tradukita de A. Motteau
Kain (Bywn)       -,     1 0 uuu C_loth)
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    zComp1ete Tebeook     - "l 8 Ekzercaro' and Key _ ', '. , _

,

f,:_ 1

And The Esperanto Language,
PracticalTy

Considered and Described
 by R. J. Lloyd, Dv.Lib., M.A., F. RS.E (Art Cloth, Portrait, Gi1t), 10d. ,each; or 95. per doz

%

v?icture '?ostcard3, I/   per 25.' \
8teI'eTo ,f9d.

eae fg"
J'Iow to regd ssperqntq, I/-  per.  bzen. _ _

The above, and lll other
Eepernnto

Works end PeriodicaTs,
nnb'e obtni'ned bywriting to "The Esperantist," 67, Kensington GardensSmre. London, W.
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A Nsw s'PEclnu-ni mmeecephbTe w
Foreign and ColoniaT Espernntists i

La BiblioTeko E peranto.
'

Pnco  aa zmo, cz EspeciaT mmwil] be mmm see nnn M

A 8ELEchON OF Wh'en orderin'g, uuu eabe,whether !or
BO0KS AT ' elementary or ndvnnced mdenta. Alm
REDUcED PmCES. name the booksiIready posaeesed, .

'

moat Iuitnble books be uuu From THE E8PERANTI8T.
L

W. 8 J. llnchy h Co., Lw" "0buner" Worh, Chnthkin.


